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4. 要求秘書長遵照公約第VIII（b）（v）條，將本決議及其附

件中修正案文本的核證無誤副本分發給所有公約締約國政府；

5. 還要求秘書長將本決議及其附件的副本分發給非公約締

約國的本組織會員國。

附件

《原油油船貨油艙保護塗層性能標準》

（第MSC.288（87）號決議）修正案

將第2.6段中引述的“第A.744（18）號決議”替換為“《2011

年國際散貨船和油船檢驗期間加強檢驗計劃規則》（《2011年加

強檢驗規則》）（第A.1049（27）號決議）”。

第 31/2015號行政長官公告

中華人民共和國於一九九九年十二月十三日以照會通知

聯合國秘書長，經修訂的《1974年國際海上人命安全公約》自

一九九九年十二月二十日起適用於澳門特別行政區；

國際海事組織海上安全委員會於二零零六年五月十八日透

過第MSC.207（81）號決議通過了《國際救生設備規則》（《救生

設備規則》）的修正案，該修正案自二零一零年七月一日起適用

於澳門特別行政區；

基於此，行政長官根據澳門特別行政區第3/1999號法律第六

條第一款的規定，命令公佈包含上指修正案的第MSC.207（81）

號決議的中文及英文文本。

二零一五年四月十七日發佈。

行政長官 崔世安

––––––––––

海安會第MSC.207（81）號決議

（2006年5月18日通過）

通過《國際救生設備規則》（《救生設備規則》）的修正案

海上安全委員會，

憶及《國際海事組織公約》關於本委員會職能的第28（b）

條，

4. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with 
article VIII(b)(v) of the Convention, to transmit certified cop-
ies of the present resolution and the text of the amendments 
contained in the annex to all Contracting Governments to the 
Convention;

5. ALSO REQUESTS the Secretary-General to transmit 
copies of this resolution and its annex to Members of the Orga-
nization which are not Contracting Governments to the Con-
vention.

ANNEX

AMENDMENTS TO THE PERFORMANCE STANDARD 
FOR PROTECTIVE COATINGS FOR CARGO OIL 

TANKS OF CRUDE OIL TANKERS
(RESOLUTION MSC.288(87))

In paragraph 2.6, the reference to “resolution A.744(18)” 
is replaced by a reference to the International Code on the 
enhanced programme of inspections during surveys of bulk 
carriers and oil tankers, 2011 (2011 ESP Code) (resolution 
A.1049(27)).

Aviso do Chefe do Executivo n.º 31/2015

Considerando que a República Popular da China, por nota 
datada de 13 de Dezembro de 1999, notificou o Secretário-
-Geral das Nações Unidas sobre a aplicação da Convenção 
Internacional para a Salvaguarda da Vida Humana no Mar de 
1974, tal como emendada, na Região Administrativa Especial 
de Macau a partir de 20 de Dezembro de 1999;

Considerando igualmente que, em 18 de Maio de 2006, o Co-
mité de Segurança Marítima da Organização Marítima Inter-
nacional, através da resolução MSC.207(81), adoptou emendas 
ao Código Internacional dos Meios de Salvação (Código LSA), 
e que tais emendas são aplicáveis na Região Administrativa 
Especial de Macau desde 1 de Julho de 2010;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 da Região Administrativa Espe-
cial de Macau, a resolução MSC.207(81), que contém as referi-
das emendas, nos seus textos em línguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 17 de Abril de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

RESOLUTION MSC.207(81) 
(adopted on 18 May 2006) 

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE
INTERNATIONAL LIFE-SAVING APPLIANCE

 (LSA) CODE
 

THE MARITIME SAFETY COMMITTEE, 

RECALLING Article 28(b) of the Convention on the Inter-
national Maritime Organization concerning the functions of 
the Committee, 
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注意到海安會第MSC.48（66）號決議，憑藉這一決議，委員

會通過了根據《1974年國際海上人命安全公約》（以下簡稱“公

約”）第I I I章具有強制性的《國際救生設備規則》（以下簡稱

“救生設備規則”），

還注意到關於《救生設備規則》修正程序的《公約》第VIII

（b）條和第III/3.10條，

在其第八十一次會議上，審議了按照《公約》第VIII（b）（i）

條提出並散發的《救生設備規則》修正案，

1. 按照《公約》第VIII（b）（iv）條，通過《救生設備規則》

修正案，其正文列於本決議之附件；

2. 按照《公約》第V III（b）（vi）（2）（bb）條，決定該修正

案將於2010年1月1日視為已被接受，除非在此日期之前，有超過

三分之一的《公約》締約政府或其合計商船總噸位不少於世界商

船總噸位50%的締約政府通知反對該修正案；

3. 請締約政府注意，按照《公約》第VIII（b）（vii）（2）條，

該修正案將在按照上述第2段被接受後於2010年7月1日生效；

4. 要求秘書長遵照《公約》第VIII（b）（v）條，將本決議和

附件中所列修正案正文的核證無誤副本送發《公約》的所有締

約政府；

5. 進一步要求秘書長將本決議及其附件的副本送發非《公

約》締約政府的本組織會員。

附件

《國際救生設備規則》（《救生設備規則》）的修正案

第 I章

總則

1 原有第1.2.2款的第.2項由下述內容取代：

“. 2 在-30ºC至+65ºC的氣溫範圍內存放而不致損壞，且

就個人救生設備而言，除非另有具體規定，必須在-15º C至

+40ºC的氣溫範圍內仍然可用；＂

2 原有第1.2.2款的第.6項由下述內容取代：

“. 6 為國際橙色或鮮紅的橙色，或者在有助於海上發現

的部位塗上鮮明易見的顏色；＂

NOTING resolution MSC.48(66), by which it adopted the In-
ternational Life-Saving Appliance Code (hereinafter referred 
to as “the LSA Code”), which has become mandatory under 
chapter III of the International Convention for the Safety of 
Life at Sea, 1974 (hereinafter referred to as “the Convention”), 

NOTING ALSO article VIII(b) and regulation III/3.10 of 
the Convention concerning the procedure for amending the 
LSA Code, 

HAVING CONSIDERED, at its eighty-first session, amend-
ments to the LSA Code, proposed and circulated in accordan-
ce with article VIII(b)(i) of the Convention, 

1. ADOPTS, in accordance with article VIII(b)(iv) of the 
Convention, amendments to the LSA Code, the text of which 
is set out in the Annex to the present resolution; 

2. DETERMINES, in accordance with article VIII(b)(vi)(2)
(bb) of the Convention, that the amendments shall be deemed 
to have been accepted on 1 January 2010, unless, prior to that 
date, more than one third of the Contracting Governments to 
the Convention or Contracting Governments the combined 
merchant fleets of which constitute not less than 50% of the 
gross tonnage of the world’s merchant fleet, have notified their 
objections to the amendments; 

3. INVITES Contracting Governments to note that, in ac-
cordance with article VIII(b)(vii)(2) of the Convention, the 
amendments shall enter into force on 1 July 2010 upon their 
acceptance in accordance with paragraph 2 above; 

4. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with 
article VIII(b)(v) of the Convention, to transmit certified co-
pies of the present resolution and the text of the amendments 
contained in the Annex to all Contracting Governments to the 
Convention; 

5. FURTHER REQUESTS the Secretary-General to trans-
mit copies of this resolution and its Annex to Members of the 
Organization, which are not Contracting Governments to the 
Convention. 

ANNEX

AMENDMENTS TO 
THE INTERNATIONAL LIFE-SAVING APPLIANCE 

(LSA) CODE 

CHAPTER I 
GENERAL 

1 The existing subparagraph .2 of paragraph 1.2.2 is replaced 
by the following: 

“.2 not be damaged in stowage throughout the air tempe-
rature range of -30ºC to +65ºC and, in the case of personal 
life-saving appliances, unless otherwise specified, remain 
operational throughout the air temperature range of -15ºC 
to +40ºC;” 

2 The existing subparagraph .6 of paragraph 1.2.2 is replaced 
by the following: 

“.6 be of an international or vivid reddish orange, or a 
comparably highly visible colour on all parts where this will 
assist detection at sea;” 
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第 II章

個人救生設備

3 第2.1.1.7款中“足以操作迅速拋投裝置＂一詞被“不少於

4kg＂一詞取代。

4 第2.1.3款中，“和＂一詞從第.4項的末尾移至第.5項的末

尾，並增加下述新的第.6項：

“.6 配備一迅速拋投裝置，該裝置將自動投放和啟動信

號及相關的與救生圈相連的自亮燈，其質量不超過4kg。＂

5 原有第2.2節由下述內容代替：

“2.2 救生衣

2.2.1 救生衣的一般要求

2.2.1.1 救生衣必須在被火完全包圍的2秒鐘內，不致燃燒

或繼續熔化。

2 . 2 .1 . 2 根據表2.1，必須提供三種尺寸的救生衣。若一救

生衣完全符合兩種相鄰尺寸範圍的要求，則其可以標明兩種

尺寸範圍，但具體的範圍不得再分。根據表2.1，救生衣必須

用體重或身高標明或同時用體重和身高標明。

表2.1——救生衣尺寸標準

救生衣標誌 嬰孩 兒童 成人

用戶尺寸：

體重（kg） 小於15 15或以上但小於43 43或以上

身高（cm） 小於100 100或以上但小於155 155或以上

2.2.1.3 如果一成人救生衣不是為適合體重高達140kg、胸

圍達1750mm的人員而設計，則必須提供適當的附屬件使其

能繫於此類人員的身上。

2.2 .1.4 通過與適當尺寸參照值救生衣即符合本組織建議

的參照測試裝置（RTD）的性能比較，對救生衣在水中的性

能進行評估。

2.2.1.5 每件成人救生衣的結構必須：

.1 能使75%完全不熟悉救生衣的人在無人幫助、指導或事

先示範的情況下在1分鐘內正確地穿好救生衣；

. 2 經示範後，所有人員都能在無人幫助的情況下在1分鐘

內正確地穿好救生衣；

CHAPTER II 
PERSONAL LIFE-SAVING APPLIANCES 

3 The words “sufficient to operate the quick-release arran-
gement” in paragraph 2.1.1.7 are replaced by the words “of not 
less than 4 kg”. 

4 In paragraph 2.1.3, the word “and” is moved from the end 
of subparagraph .4 to the end of subparagraph .5, and the follo-
wing new subparagraph .6 is added: 

“.6 be provided with a quick-release arrangement that 
will automatically release and activate the signal and asso-
ciated self-igniting light connected to a lifebuoy having a 
mass of not more than 4 kg.” 

5 The existing section 2.2 is replaced by the following:

 “2.2 Lifejackets 

2.2.1 General requirements for lifejackets 

2.2.1.1 A lifejacket shall not sustain burning or continue 
melting after being totally enveloped in a fire for a period 
of 2 s. 

2.2.1.2 Lifejackets shall be provided in three sizes in accor-
dance with table 2.1. If a lifejacket fully complies with the 
requirements of two adjacent size ranges, it may be marked 
with both size ranges, but the specified ranges shall not be 
divided. Lifejackets shall be marked by either weight or 
height, or by both weight and height, according to table 2.1. 

Table 2.1 — Lifejacket sizing criteria 

Lifejacket 
marking

Infant Child Adult 

User’s size: 

Weight (kg) less than 15 15 or more but 
less than 43

43 or more  

Height (cm) less than 100 100 or more but 
less than 155

155 or more 

2.2.1.3 If an adult lifejacket is not designed to fit persons 
weighing up to 140 kg and with a chest girth of up to 1,750 
mm, suitable accessories shall be available to allow it to be 
secured to such persons. 

2.2.1.4 The in-water performance of a lifejacket shall be 
evaluated by comparison to the performance of a suitable 
size standard reference lifejacket, i.e., reference test device 
(RTD), complying with the recommendations of the Orga-
nization. 

2.2.1.5 An adult lifejacket shall be so constructed that: 

.1 at least 75% of persons who are completely unfa-
miliar with the lifejacket can correctly don it within a 
period of 1 min without assistance, guidance or prior 
demonstration; 

.2 after demonstration, all persons can correctly don 
it within a period of 1 min without assistance; 
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.3 明顯地只能用一種方式穿著或反穿，即使錯誤穿著，對

穿著者也不會造成傷害；

. 4 將救生衣繫固於穿著者的方法必須為快速和正面的閉

合方式，而無需打結；

.5 穿著舒適；且

. 6 使穿著者抱緊救生衣從至少4.5米的高度跳入水中或手

臂上舉從至少1米的高度跳入水中均不致受傷，且救生衣或

其屬件不移位也不損壞。

2 .2 .1 .6 在根據本組織建議案對至少12人進行測試時，成

人救生衣在平靜的淡水中必須具備足夠的浮力和穩性，以

便：

. 1 將筋疲力盡或失去知覺人員的嘴部托出水面，平均高

度不低於成人RTD規定的平均值；

. 2 在不超過RTD規定的平均值的平均時間內將在水中失

去知覺、臉朝下人員的身體翻轉至使其嘴部脫離水的位置，

救生衣沒翻轉的人數不超過RTD值；

. 3 將其身體從垂直方位向後傾斜，使其平均軀幹角度不

小於RTD平均值減5°；

.4 將頭部托出水平面，其平均面部角度不小於RTD減5°；

及

. 5 在以屈曲的胎兒姿勢漂浮時，在失去平衡後將穿著者

回歸至平穩的臉朝上的姿勢。

2 . 2 . 1 .7 成人救生衣必須使穿著的人員可作短距離的游

泳，並登上救生艇筏。

2 .2 .1 . 8 除下列規定外，每件嬰孩或兒童救生衣性能必須

與成人救生衣相同：

.1 允許幫助低齡兒童和嬰孩穿著；

.2 必須使用相應的兒童或嬰孩RTD，而非成人RTD；和

. 3 可以幫助其登上救生艇筏，但穿著者的靈活性不能小

於穿著適當尺寸的RTD的靈活性。

2 . 2 .1 .9 除了乾舷和自我扶正的性能外，嬰孩救生衣的要

求可以酌情放鬆，以便：

.1 便利看護人營救嬰孩；

.2 使得嬰孩可以繫固於看護人，並有助於使嬰孩靠近看護

人；

.3 it is clearly capable of being worn in only one way 
or inside-out and, if donned incorrectly, it is not inju-
rious to the wearer; 

.4 the method of securing the lifejacket to the wearer 
has quick and positive means of closure that do not 
require tying of knots; 

.5 it is comfortable to wear; and 

.6 it allows the wearer to jump into the water from a 
height of at least 4.5 m while holding on to the lifeja-
cket, and from a height of at least 1 m with arms held 
overhead, without injury and without dislodging or 
damaging the lifejacket or its attachments . 

2.2.1.6 When tested according to the recommendations of 
the Organization on at least 12 persons, adult lifejackets 
shall have sufficient buoyancy and stability in calm fresh 
water to: 

.1 lift the mouth of exhausted or unconscious persons 
by an average height of not less than the average pro-
vided by the adult RTD; 

.2 turn the body of unconscious, face-down persons 
in the water to a position where the mouth is clear 
of the water in an average time not exceeding that of 
the RTD, with the number of persons not turned by 
the lifejacket no greater than that of the RTD; 

.3 incline the body backwards from the vertical posi-
tion for an average torso angle of not less than that of 
the RTD minus 5º; 

.4 lift the head above horizontal for an average face-
plane angle of not less than that of the RTD minus 
5º; and 

.5 return the wearer to a stable face-up position after 
being destabilized when floating in the flexed foetal 
position. 

2.2.1.7 .An adult lifejacket shall allow the person wearing it 
to swim a short distance and to board a survival craft. 

2.2.1.8 . An infant or child lifejacket shall perform the same 
as an adult lifejacket except as follows: 

.1 donning assistance is permitted for small children 
and infants; 

.2 the appropriate child or infant RTD shall be used 
in place of the adult RTD; and 

.3 assistance may be given to board a survival craft, 
but wearer mobility shall not be reduced to any grea-
ter extent than by the appropriate size RTD. 

2.2.1.9 With the exception of freeboard and self-righting 
performance, the requirements for infant lifejackets may 
be relaxed, if necessary, in order to: 

.1 facilitate the rescue of the infant by a caretaker; 

.2 allow the infant to be fastened to a caretaker and 
contribute to keeping the infant close to the care-
taker; 
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.3 保持嬰孩乾燥，帶有自由呼吸裝置；

.4 保護嬰孩免受撤離中顛簸和碰撞；及

.5 允許看護人監督和控制嬰孩的熱喪失。

2.2.1.10 除了第1.2.2.9款要求的標誌外，嬰孩或兒童救生

衣還必須標出：

.1 符合第2.2.1.2款的尺寸範圍；和

. 2 由本組織通過的“嬰孩救生衣”或“兒童救生衣”標誌

中所示的“嬰孩”或“兒童”字樣。

2.2.1.11 在浸入淡水中24小時後，救生衣的浮力下降必須

不超過5%。

2 . 2 . 1 . 1 2 救生衣的浮力不得依賴於使用鬆散的粒狀材

料。

2 .2 .1.13 每件救生衣必須配備繫固第2.2.3款規定的救生

燈的設備，必須使其能夠符合第2.2.1.5.6款和第2.2.3.1.3款

規定。

2.2.1.14 每件救生衣必須配備用細繩繫牢的哨笛。

2.2.1.15 必須對救生衣燈和哨笛進行挑選，將其繫於救生

衣的方式必須使其總體性能不會下降。

2.2.1.16 救生衣必須配備一可拋投的浮繩或其他手段，使

其可繫於水中另一人穿著的救生衣上。

2.2.1.17 救生衣必須配備適當裝置，使得營救人員可以將

穿著者托出水面送入救生筏或救生艇中。

2.2.2 氣脹式救生衣

依靠充氣作浮力的救生衣必須具有不少於2個的獨立充氣

室，必須符合第2.2.1款的要求，並必須：

.1 在浸水後自動充氣，設有用一個手動動作即能充氣的裝

置，並能用嘴給每個氣室充氣；

.2 在任何一個氣室失去浮力的情況下，仍能符合第2.2.1.5

款、第2.2.1.6款和第2.2.1.7款的要求；且

.3 使用自動機械充氣後，符合第2.2.1.11款的要求。

2.2.3 救生衣燈

2.2.3.1 每盞救生衣燈必須：

.1 能向上半球體所有方向發出強度不小於0.75cd的亮光；

.3 keep the infant dry, with free respiratory passages; 

.4 protect the infant against bumps and jolts during 
evacuation; and 

.5 allow a caretaker to monitor and control heat loss 
by the infant. 

2.2.1.10 In addition to the markings required by paragraph 
1.2.2.9, an infant or child lifejacket shall be marked with: 

.1 the size range in accordance with paragraph 2.2.1.2; 
and 

.2 an “infant” or “child” symbol, as shown in the 
“infant’s lifejacket” or “child’s lifejacket” symbol 
adopted by the Organization. 

2.2.1.11 A lifejacket shall have buoyancy which is not redu-
ced by more than 5% after 24 h submersion in fresh water. 

2.2.1.12 The buoyancy of a lifejacket shall not depend on 
the use of loose granulated materials. 

2.2.1.13 Each lifejacket shall be provided with means of 
securing a lifejacket light as specified in paragraph 2.2.3 
such that it shall be capable of complying with paragraphs 
2.2.1.5.6 and 2.2.3.1.3. 

2.2.1.14 ..Each lifejacket shall be fitted with a whistle firmly 
secured by a lanyard.

2.2.1.15 Lifejacket lights and whistles shall be selected and 
secured to the lifejacket in such a way that their performan-
ce in combination is not degraded.

2.2.1.16 A lifejacket shall be provided with a releasable 
buoyant line or other means to secure it to a lifejacket worn 
by another person in the water. 

2.2.1.17 A lifejacket shall be provided with a suitable me-
ans to allow a rescuer to lift the wearer from the water into 
a survival craft or rescue boat. 

2.2.2 Inflatable lifejackets 

A lifejacket which depends on inflation for buoyancy shall 
have not less than two separate compartments, shall com-
ply with the requirements of paragraph 2.2.1 and shall: 

.1 inflate automatically upon immersion, be provi-
ded with a device to permit inflation by a single ma-
nual motion and be capable of having each chamber 
inflated by mouth; 

.2 in the event of loss of buoyancy in anyone com-
partment be capable of complying with the require-
ments of paragraphs 2.2.1.5, 2.2.1.6 and 2.2.1.7; and 

.3 comply with the requirements of paragraph 
2.2.1.11 after inflation by means of the automatic 
mechanism. 

2.2.3 Lifejacket lights 

2.2.3.1 Each lifejacket light shall: 

.1 have a luminous intensity of not less than 0.75 cd 
in all directions of the upper hemisphere; 
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.2 具有能提供光強為0.75cd、至少持續8個小時的能源；

. 3 當繫於救生衣上時，必須儘可能多地照亮上半球體的

較大部分；且

.4 為白色光。

2.2.3.2 如第2.2.3.1款所指的燈是閃光燈，則還必須：

“.1 配有手動操作開關；和

. 2 以每分鐘不少於50次和不超過70次的速率閃光，其有

效光強至少為0.75cd。”

6 第2.3.1.1款開頭的“The＂被替換為“An＂。

7 現有第2.3.1.1款第.1項由下述內容取代：

“.1 它可以在無幫助的情況下在2分鐘內打開和穿著，同

時顧及穿著任何相關衣服，如果浸水服須連同救生衣穿著

以滿足第2.3.1.2款的要求，則顧及穿著救生衣，如配備靠嘴

充氣的氣室，則顧及此種充氣；”

8 現有第2.3.1.1款第.3項案文由下述內容取代：

“.3 它將遮蓋除臉部以外的整個身體，但是手可以由永

久性附連在浸水服的獨立手套來遮蓋；＂

9 現有第2.3.1.2款由下述內容取代：

“2 . 3 .1 . 2 浸水服本身或其有必要連同救生衣穿著時，在

平靜的淡水中必須具有充足的浮力和穩性，以便：

.1 將筋疲力盡或失去知覺的人員的嘴部托出水面不低於

120mm；且

.2  讓穿著者在5秒內由臉朝下的姿勢翻轉為臉朝上的姿勢。＂

10 第2.3.1.3.3款中，在“浸水服＂和“或者被傷害＂的字樣中

插入“或者其附件＂的字樣。

11 第2.3.1.4款中，第“2.2.1.8＂編號被替換為第“2.2.1.14＂。

12 在現有第2.3.1.4款後增加新的第2.3.1.5款和第2.3.1.6

款：

“2.3.1.5 具有浮力且設計為不需加穿救生衣的浸水服必

須配有可拋投的浮繩或其他手段，使其能繫於水中另一個

人穿著的浸水服上。

.2 have a source of energy capable of providing a lu-
minous intensity of 0.75 cd for a period of at least 8 h; 

.3 be visible over as great a segment of the upper 
hemisphere as is practicable when attached to a life-
jacket; and 

.4 be of white colour. 

2.2.3.2 If the light referred to in paragraph 2.2.3.1 is a flashing 
light, it shall, in addition: 

“.1 be provided with a manually operated switch; 
and 

.2 flash at a rate of not less than 50 flashes and not 
more than 70 flashes per minute with an effective 
luminous intensity of at least 0.75 cd.” 

6 The word “The” in the beginning of paragraph 2.3.1.1 is 
replaced by the word “An”. 

7 The existing subparagraph .1 of paragraph 2.3.1.1 is repla-
ced by the following: 

“.1 it can be unpacked and donned without assistance 
within 2 min, taking into account donning of any associa-
ted clothing, donning of a lifejacket if the immersion suit 
must be worn in conjunction with a lifejacket to meet the 
requirements of paragraph 2.3.1.2 and inflation of orally 
inflatable chambers if fitted;” 

8 The existing subparagraph .3 of paragraph 2.3.1.1 is repla-
ced by the following: 

“.3 it will cover the whole body with the exception of the 
face, except that covering for the hands may be provided 
by separate gloves which shall be permanently attached 
to the suit;” 

9  The existing paragraph 2.3.1.2 is replaced by the follo-
wing: 

“2.3.1.2 An immersion suit on its own, or worn in con-
junction with a lifejacket if necessary, shall have sufficient 
buoyancy and stability in calm fresh water to: 

.1 lift the mouth of an exhausted or unconscious per-
son clear of the water by not less than 120 mm; and 

.2 allow the wearer to turn from a face-down to a 
face-up position in not more than 5 s.” 

10 In paragraph 2.3.1.3.3, the words “or its attachments,” are 
inserted between the words “the immersion suit” and “or being 
injured”. 

11 In paragraph 2.3.1.4, the number “2.2.1.8” is replaced by 
“2.2.1.14”.

12 The following new paragraphs 2.3.1.5 and 2.3.1.6 are in-
serted after the existing paragraph 2.3.1.4: 

“2.3.1.5 An immersion suit which has buoyancy and is 
designed to be worn without a lifejacket shall be provided 
with a releasable buoyant line or other means to secure it 
to a suit worn by another person in the water. 
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2.3.1.6 具有浮力且設計為不需加穿救生衣的浸水服必

須配有適當的裝置，使營救者將穿著者托出水面送入救生筏

或救生艇內。＂

13 現有第2.3.1.5款由下述內容取代：

“2 . 3 .1 .7 如浸水服須連同救生衣一起穿著，則救生衣必

須穿在浸水服外面。穿著這樣浸水服的人員必須能在無幫

助的情況下穿上救生衣。必須對浸水服進行標誌，說明其必

須與匹配的救生衣一起穿著。＂

14 增加下述新的第2.3.1.8款：

“2 . 3 .1 . 8 在浸入淡水中24小時後，浸水服的浮力下降必

須不超過5%，且不得依賴於使用鬆散的粒狀材料。＂

15 刪除現有第2.3.3款。

16 第2.4.1.1款開頭的“The＂被替換為“An＂。

17 現有第2.4.1.1款的第.3項由下述內容取代：

“. 3 遮蓋整個身體，如果主管機關許可，腳部可以除外；

手和頭可以由永久性附連的單獨的手套和頭罩遮蓋；＂

18 刪除現有第2.4.1.2款；第2.4.1.3款和第2.4.1.4款分別被重

新編號為第2.4.1.2款和第2.4.1.3款。

19 在重新編號後的第2.4.1.2款的第.2項中，在“浸水服＂和

“或者被傷害＂的字樣中插入“或者其附件＂的字樣。

20  重新編號後的第2.4.1.3款由下述內容取代：

“2 .4 .1.3 抗暴露服必須配有符合第2.2.3款要求的燈，必

須使其能夠符合第2.2.3.1.3款和第2.4.1.2.2款的規定，並配

備第2.2.1.14款規定的哨笛。＂

21 現有第2.4.2.1款的第.2項由下述內容取代：

“.2 其構造須為，如按所示穿好抗暴露服，跳入完全浸沒

穿著者的水中後，抗暴露服仍能繼續提供足夠的熱保護，確

保穿著者在溫度為5ºC的平靜流通水中在頭半個小時後，其

核心體溫下降速度不超過每小時1.5ºC。＂

第 32/2015號行政長官公告

按照中央人民政府的命令，行政長官根據澳門特別行政區

第3/1999號法律第六條第一款的規定，命令公佈聯合國安全理

2.3.1.6 An immersion suit which has buoyancy and is de-
signed to be worn without a lifejacket shall be provided 
with a suitable means to allow a rescuer to lift the wearer 
from the water into a survival craft or rescue boat.” 

13 The existing paragraph 2.3.1.5 is replaced by the follow-
ing: 

“2.3.1.7 If an immersion suit is to be worn in conjunction 
with a lifejacket, the lifejacket shall be worn over the 
immersion suit. Persons wearing such an immersion suit 
shall be able to don a lifejacket without assistance. The 
immersion suit shall be marked to indicate that it must be 
worn in conjunction with a compatible lifejacket.” 

14 The following new paragraph 2.3.1.8 is added: 

“2.3.1.8 An immersion suit shall have buoyancy which is 
not reduced by more than 5% after 24 h submersion in 
fresh water and does not depend on the use of loose gra-
nulated materials.” 

15 The existing paragraph 2.3.3 is deleted. 

16 The word “The” in the beginning of paragraph 2.4.1.1 is 
replaced by the word “An”. 

17 The existing subparagraph .3 of paragraph 2.4.1.1 is repla-
ced by the following: 

“.3 covers the whole body except, where the Administra-
tion so permits, the feet; covering for the hands and head 
may be provided by separate gloves and a hood, both of 
which shall be permanently attached to the suit;” 

18 The existing paragraph 2.4.1.2 is deleted and paragraphs 
2.4.1.3 and 2.4.1.4 are renumbered as paragraphs 2.4.1.2 and 
2.4.1.3 respectively. 

19 The words “or its attachments,” are inserted between the 
words “the suit” and “or being injured” in subparagraph .2 of 
the renumbered paragraph 2.4.1.2. 

20 The renumbered paragraph 2.4.1.3 is replaced by the 
following: 

“2.4.1.3 An anti-exposure suit shall be fitted with a light 
complying with the requirements of paragraph 2.2.3 such 
that it shall be capable of complying with paragraphs 
2.2.3.1.3 and 2.4.1.2.2, and the whistle prescribed by para-
graph 2.2.1.14.” 

21 The existing subparagraph .2 of paragraph 2.4.2.1 is repla-
ced by the following: 

“.2 be so constructed that, when worn as marked and 
following one jump into the water that totally submerges 
the wearer, the suit continues to provide sufficient thermal 
protection to ensure that, when it is worn in calm circula-
ting water at a temperature of 5ºC, the wearer’s body core 
temperature does not fall at a rate of more than 1.5ºC per 
hour after the first 0.5 h.” 

Aviso do Chefe do Executivo n.º 32/2015

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 da Região Administrativa Espe-
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